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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

MEMORANDUM OF UNDERSTANDING BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED STATES OF AMERICA AND THE GOVERNMENT OF
THE MONGOLIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING FACILITA-
TION OF THE WORK OF DIPLOMATIC MISSIONS

The Government of the United States of America and the Government of the Mongo-
lian People's Republic, desiring to facilitate the work of the diplomatic missions of the two
states, have agreed as follows:

(1) The two governments agree to provide all necessary assistance for the early estab-
lishment and performance of the functions of diplomatic missions in their respective cap-
itals in accordance with international law and practice. Ambassadors will be exchanged as
soon as adequate administrative arrangements have been concluded.

(2) Diplomatic relations between the United States of America and the Mongolian Peo-
ple's Republic shall be governed by the 1961 Vienna Convention on Diplomatic Relations
to which both states are party. Rules of customary international law shall govern questions
not expressly covered by the provisions of the Vienna Convention on Diplomatic Relations.
As to the size of the missions, both sides agree that the number of the personnel in each of
the missions, should not exceed twenty. This number includes both diplomatic and non-
diplomatic personnel within the meaning of Article 1 (a-g) of the said convention.

(3) The two governments agree to hold discussions on the conduct of consular relations
at the earliest practicable time. Until such time, the two governments agree to the following
interim practical arrangement:

If a citizen of the sending country is arrested or detained in any manner, the authorities
of the receiving country shall, within 72 hours, notify the consular post or embassy of the
arrest or detention of the person and permit within 24 hours of such notification access by
a consular officer of the sending state to the citizen who is under arrest or detained in cus-
tody.

(4) The two governments agree to facilitate the early acquisition or construction
and the occupancy of mutually satisfactory Embassy premises and accommodations for
Embassy personnel by the sending state in the national capital of the receiving state, and to
be guided in this regard by the principles of reciprocity and equitable cost. The terms and
conditions of any construction shall be established in separate agreements.

(5) In accordance with Article 27 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations,
both governments consent to the use of wireless transmitters by the respective Embassies
for purposes of official communication, subject to compliance with the laws and regula-
tions of the receiving state. Such laws and regulations shall, however, be applied so as to
give full effect to the consent hereby recorded.

(6) The two governments mutually agree, on a beneficial and practical basis, to seek
the development of trade, travel and cultural exchange between the two countries.
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The present Memorandum of Understanding will enter into force on the day of its
signing.

Done at Washington, in duplicate, in the English and Mongolian languages, each text
being equally authentic, this 27th day of January, 1987.

For the Government of the United States of America:

GEORGE P. SHULTZ

Secretary of State

For the Government of the Mongolian People's Republic:

GENDENGI1N NYAMDOO

Permanent Representative to the United Nations
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[ MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL ]

)IjHJ-OMAT TeJlE0JeFIe HlAH

rA3PYYZlIbH A)KHIJT TYCh[AJ[LAA Y3YYJI3X TAJIAAP

AMEP14KHRIH H9F1C3H YflCblH 3ACFHI4H FA3AP,

EYrU HAIPAM)JAX MOHFOJI API YJICbIH 3ACFHflH

FA3AP XAPHJILAH TOXHPCOH 3YlRH1AH TYXAVI
MEMOPAHg YM

AMCpHKHlAH H3ar-C3H Y-nCbH 3acrui H ra3ap, Byrqj Hatipamanax

MoHroJI Ap YnrcbmH 3acrtint ra3ap xoep yJCbiH flHrl.TIoMaT

TOJ]eojeOqHrIH raapyyazlb a:KHJnr Tycflanuaa yyyn3X y9Ha33C aapaaxb

3yRJ1IRIr ToxHpo-quOB. YyHA:

1. Xoep 3acrHtIH raaap ojioH yJcbIH 3px 3yfA, npaKTHK*AH xaryy

TyC TyCbiR HuikICJ l3a XOTO aHnOMaT TeJ-eoeorHiiH raaphir OfpbH yeu

H3aX, Taaraap3ac aACHa yypraa ryA3LnTraxag HIb 6yx waapailaraTait

Tycriajluaa y3yyJI3X3ap ToxHpoB. 3oxHoH 6ailryynaziTblH 3oxt1x 6anTraI

xmirgaxicyycMaru aIMHH cafki Hapaa xapmjmaH cyynraHa.

2. AMepHKHrIH H3rac3H Ync, byrz1 HarlpaMatax MoHro Apii YJ7cbCH
xoopoHAXbiH iiLnjiOMaT xapHJnILaaHnA TyC XOep yJ1Cb[H Hz3rZH OpCOH

]gmnTOMaT xapt-nruaaHbl Tyxal 1961 OHbi BeHHRH KoHieHuuflr

6apHMTaAlHa. AHnnnoMaT xapH.uaaHb Tyxafi BeHtlH KOHBeHUHflH

3aa.nTyygaai TOLaOpXOfg Tycraraacyl acyya-niyyibIH Tariaap OJiOH yjIcbIH

3aHiLLJlblH 3px 3yfiH X3M X3M:K3DF 6apnMTafma. Q[HnnrJOMaT
TeJIoo-er4lH ra3pyyub~n X3M)K33HH11 XyBbI ranBan aib ajib TanIbiH

TeJloOe.nr.ifi1ii ra3pbH OPOH TOO fib 20-noc X3Tp3Xryrl 6atixaap xoip Tan

ToxHpOB. YyiA Q:3:p aypaca" KOHBeHuHfkH I 3YRJHI1H (A-G)-,a 3aacHbi

xaryy aH.,njoMaT 6o-ion .fn mOMaT 6yc 6yp:.iuI3xyyH 6arTana.

3. Xoep 3acrnifH ra3ap KOHCyJb- xaputilaar 3Byynax aCyyEvlbir

6o.nO~lt4OOTOfi aiib 6onOX oipblH xyrauaaHi Rpninaxaap TOXHpOB. Tap

60.Ton, xoep 3acrnih ra3ap aoOpx Typ npaKTHK apra xaMAcaar aBti

6atlxaap TOXHpOB. Yywn: X3p3B 1i4lrP:ar3i y.TCb]H Ipr3H 6apHB'Inargax
6yroy qMap nra xan6ap33p caaTyyqargaan XyA33H aBarti ylCbH 3px

6yxifi 6afiryyniiara yr XyH 6apmnmnarucaH 6ytoy caaTyyiarzkcaH Tyxaft

tijira3rm yJTCbJH KOHCyJlbIH 6atiryyjnnara 6yEOy 3AnIHH cahljblH 34amaHA 72
uarHmf )IOTOp M3Ia:rg:Px 6orooa TftiHxyy M3,l3rfcaHaac xo1ihu 24 uarlliH
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flOTOp KOHCy.riblH aJl6aH TytmaaJ-ITaH Hb 6apH1'nqaracaH 6ytoy
caaTyyj7arnaaH xapraji3aaHg opcoH HprzaHT3tr yy-q3axbir 30BWOOpHO.

4. H4JW33r yjicaA TOXHpoM)KTO )CA-Hbi 6arip 6o.noH 3CA-Hbi
aXCHITHyynbiH OpOH Cyykblr XyJ133H aBarm yJICbIH HH CJ1a3.n XOTHOO
6orHHO xyrauaaHu oAx aBax 6ytoy 6apHx, alUHrJaaxaA Tycinaiilaa
y3yyJl3X 6oreea tqHHr3xA33 xapHJILuaH amin 6afix, 6OjOM)KHftH yHa
XOCOOp O.YrOX 3apqMbir 6apHMT.Tiaxaap xoep 3acrnilH ra3ap TOxHpOB.
Eaponra 6apHx HOXUtJI, :yPMbir Tycrati X31a3AL33p33p TOrFTOOHO.

5. Aji6aH eCHbI XO16OO 6 aptixag 30pHy.nTI TyC TyCbl1H 9C,-HA
paaHo jjaMx)yyjiarqiHfr )l1njrroMaT xapHJ-uaaHbl Tyxarl BeHHIlH KOHBeH-
QHIH 27 gyraap 3yUI-ntH zkaryy XyJ13:H aarm YflCbIH Xyyinb, ayp3M t

HflitLyyI31H awi-rnaxblr xoep 3acrmfiH raaap 30BWOepHO. Tar3xpa
T3;xra3p xyy.lb, zypMliflr :HA 3aacaH 3eBmiOOpJlnir xAyyp3H
ailhr.iaxyiluaap xap:r 3Ha.

6. Xoep 3acrHilH ra3ap TYC xOep OpHbl XOopOHa xygangaa,
KyyAwiaJ 6onoi coeJlbin xap4ji1aar npaKTK aumrTaAl 6atkx YHqC3Hi

xAap xerxKyyiax3,a aHxaapaxaap xapHinuaH TOXHpOB.

ToxHpoJrUoonbl Tyxai aH3xyy MeMopaHztyM rapbH ycar 3ypcai
oepooc aXJ13H XyqHH TOrOerOp 6oIHo.

1987 OE11 1 alyrzap capbiH 27-itn BaWHuirTOH XOTHOO alrJIH, MOHFOJI
X3)A33p Tyc 6yp xoiep XyBb yiLIanc3H 6orEot 3x Xy1ya Hb axtiijr
XyqtHT3ri 6ariHa.

AMEPI4KII7H H3V)FCDH Byrl HAAIPAM)JAX MOHIFOf
YJICbIH 3ACrIftH APq YJ-CblH 3ACIlflhH
rA3PbIlF TOJTOOJOH FA3PbIF TE.TIOEyIOH

A.)KOPAK Il.H1Yf-blu F3H,RHFIIH H5IMaOO
TePIHIH HAP14lAH EI.4FlI'rH HYE-blH , -PFDJ CYYFAA
XRAPFA BAIHFbIH TOJIOOJIOFx
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

MEMORANDUM D'ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DES ETATS-

UNIS D'AMERIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE

POPULAIRE DE MONGOLIE EN VUE DE FACILITER LE TRAVAIL

DES MISSIONS DIPLOMATIQUES

Le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique et le Gouvernement de ]a R~publique
populaire de Mongolie, d~sireux de faciliter le travail des missions diplomatiques des deux
Etats, sont convenus de ce qui suit :

1. Les deux gouvernements conviennent de fournir toute lassistance n~cessaire A
l'tablissement, dans les meilleurs d~lais et A l'accomplissement des fonctions de missions
diplomatiques dans leur capitale respective conform~ment A la pratique et au droit interna-
tional. Ils proc~deront A l'6change d'Ambassadeurs d~s que les arrangements administratifs
ad~quats auront 6t6 conclus.

2. Les relations diplomatiques entre les Etats-Unis d'Am~rique et la R~publique popu-
laire de Mongolie seront r~gies par la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques, de 1961, A laquelle les deux tats sont parties. Les questions qui ne sont pas
express6ment couvertes par les dispositions de la Convention de Vienne susmentionn6e se-
ront r~gies par le droit international coutumier. En ce qui concerne la taille des missions,
les deux Parties conviennent que le personnel de chaque mission ne devrait pas d~passer
vingt membres, y compris le personnel diplomatique et non diplomatique au sens de l'Ar-
ticle premier (a-g) de ladite Convention.

3. Les deux gouvernements conviennent d'avoir des entretiens en ce qui concerne la
conduite des relations consulaires aussit6t que possible. Dans lintervalle, les deux gouv-
ernements conviennent d'appliquer les dispositions pratiques ci-apr~s :

Si un ressortissant d'un btat accr~ditant est arr~t& ou d~tenu de toute mani~re, les au-
torit~s de l'ttat accr~ditaire notifieront dans les 72 heures ladite arrestation ou detention au
poste consulaire ou AI rAmbassade et autoriseront, dans les 24 heures A partir de ladite no-
tification, l'acc~s d'un officier consulaire de l'tat accr~ditant au ressortissant mis en arres-
tation ou en dtention.

4. Les deux gouvernements conviennent de faciliter l'acquisition ou la construction,
dans les meilleurs d~lais, et l'occupation de locaux destines A rAmbassade et de logements
destines au personnel de rAmbassade A la satisfaction mutuelle, par l'ttat accr~ditant dans
la capitale de Iltat accr~ditaire, et d'appliquer, ce faisant, les principes de r~ciprocit& et de
cofit 6quitable. Les conditions aff~rentes A toute construction seront 6tablies dans des ac-
cords s~par~s.

5. Conform~ment A l'Article 27 de la Convention de Vienne sur les relations diploma-
tiques, les deux gouvernements donnent leur consentement A lutilisation par les Ambas-
sades respectives d'un poste 6metteur de radio pour les communications officielles, sous
reserve du respect des lois et r~glements de l'ttat accr~ditaire. Toutefois, lesdites lois et les-
dits r~glements seront appliques de faqon A donner plein effet audit consentement.
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6. Les deux gouvernements conviennent, sur une base b~n~fique et pratique, de s'em-
ployer A d~velopper les &changes commerciaux et culturels ainsi que les d~placements entre

les deux pays.

Le present Memorandum d'accord entrera en vigueur A la date de sa signature.

Fait A Washington le 27janvier 1987, en double exemplaire, dans les langues anglaise

et mongolienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement des tats Unis d'Am~rique
Secrtaire d'ltat,

GEORGE P. SHULTZ

Pour le Gouvernement de la R(publique populaire de Mongolie:
Le Repr~sentant permanent aux Nations Unies,

GENDENGIIN NYAMDOO




